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może przekazywać w drodze rozporządzeń wojewo
dom. 

Art. 17. (1) Wynikające z przepisów ustawy 
niniejszej uprawnienia izb rolniczych w stosunku do 
zakładów mleczarskich, jeżeli chodzi o zakłady po
łożone ,naoibszaifze m. sto W.ar.szawy, służą Warszaw
skiej Izbie Rolniczej. 

(2) Organem bezpośredniego nadzoru nad dzia
łalnością Warszawskiej Izby Rolniczej w tymzakre
sie jest Komisarz Rządu na m. st. Warszawę. 

Art. 18. (1) Do zakładów mleczarskich stosuje 
się nadal obok przepisów ustawy niniejszej przepisy 
prawa przemysłowego, budowlanego, o spółdziel-

niach, o dozorze nad artykułami żywności i przed
miotami użytku i inne. 

(2) Przepisy us>tawy nłnieiszei nie Inaruszają w ni
czem uprawnień, wypływających z umów międzyna
rodowych. 

Art. 19. Wykonanie ustawy niniejszej porucza 
się Ministrowi Rolnictwa i Reform Rolnych. 

Art. 20. Ustawa niniejsza wchodzi w życie po 
upływie trzech miesięcy od dnia ogłoszenia. 

Prezydent Rzeczypospolitej: l . Mościcki 
Prezes Rady Ministrów: 

Marian Zyndram - Kościalkowski 
Minister Rolnictwa i Reform Rolnych: J. Poniatowski 

273. 
KONWENCJA HANDLOWA I NAWIGACYJNA 

między Rzecząpospolitą Polską a Republiką Hiszpańską, podpisana w Madrycie dnia 14 grudnia 1934 r. 
(Ratyfikowana zgodnie z ustawą z dnia 9 stycznia 1936 r. - Dz. U. R. P. Nr. 5, poz. 39). 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

M Y, I G N A C Y M O Ś C I C K I, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tern wiedzieć należy, wiadomem czynimy: 

W dniu czternastym grudnia tysiąc dziewięćset trzydziestego czwartego roku podpisana została 
w Madrycie między Rządem Rzeczypospolitej Polskiej a Rządem Republiki Hiszpańskiej konwencja handlowa 
i nawigacyjna o następującem brzmieniu dosłownem: 

Przekład. 

KONWENCJA HANDLOWA I NAWIGACYJNA 
między 

Rzecząpospolitą Polską a Republiką Hiszpańską. 

J ego Ekscelencja Prezydent Rzeczypospolitej 
Polskiej i Jego Ekscelencja Prezydent Republiki Hi
szpańskiej, jednakowo ożywieni chęcią zacieśnienia 
węzłów przyjaźni między obu krajami oraz rozwaju 
stosunków eko.nomicznych, zgodzili się zawrzeć w 
t.ym celu Konwencję Handlową i Nawigacyjną i mia
nowali swymi pełnomocnikami: 

Jego Ekscelencja Prezydent Rzeczypospolitej Pol
skiej: 

Jego Ekscelencję Pana Jana PERŁOWSKlEGO, Po
sła Nadzwyczajnego i Ministra Pełnamocnego. 
Polski w Madrycie; 

J ego Ekscelencja Prezydent Republiki Hiszpań
skiej: 

Jego Ekscelencję D. Juan Jose ROCHA, swego. Mi-
nistra Stanu, 

którzy, po zakomunikowaniu sobie wzajemnie p~ł
nomocnictw, uznanych za dobre i w należytej formIe, 
zgodzili się na następujące postanowienia: 

CONVENTION 
DE COMMERCE ET DE NAVIGATION 

entre 
la Republique de Pologne et la Republique d'Espagne. 

San ExceHe.nce le Pn~sident de la Repuhlique 
de Pologne et Son Excellence le President de la Re
publique d'Espagne, egalement animes du desir de 
resserrer les liens d'amitie entre les deux pays et de 
deveIopper leurs relations economiques, se sont ac
cordes a conclure a cet eHet une Convention de 
Commerce et de Navigation et ont nomme pour 
leurs Plenipotentiaire's respectifs: 

Son Excellence le tPresident de la Republique de 
Pologne: 

Son Excellence Monsieur Jean PERLOWSKI, En
voye Extraordinaire et Ministre Plenipoten
tiaire de Pologne a Madrid; 

Son Excellence le President de la Republique 
d'Espagne: 

San Excellence D. Juan Jose ROCHA, son Ministre 
d'Etat, 

lesquels, apres s'etre communique leu1"s Pleins Pou
voirs, trouves en bonne et due forme, s'ont convenus 
des dispositions suivantes,: 
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Art. I. 
Obywatele każdej z Wysokich Układających 

się Stron będą korzystali, na terytorjum drugiej 
Układającej się Strony, z t raktowania udzielonego 
obywatelom państwa najbardzie j uprzywilejowane
go, a to pod względem osiedlania się , pobytu, wyko
nywania handlu, przemysłu, rzemiosł i zawodów, 
prawa posiadania i nabywania, za jmowania, dzierża
wienia wszelkiego rodzaju dóbr ruchomych i nieru
chornych i dysponowania niemi w dowolny sposób, 
prawa stawania w sądach, jak również prawa two
rzenia spółek o charakterze gospodarczym. 

Pod warunkiem wzajemności nie będą oni pod
legali traktowaniu mniej korzystnemu od krajowców 
pod względem zarządzeń dotyczących wywłaszcze
nia dla celów użyteczności publicznej lub interesu 
ogólnego. 

Będą oni zwolnieni od wszelkiej osobistej służ
by wojskowej, wszelkich świadczeń wojskowych 
osobistych i od wszelkich opłat, pobieranych zamiast 
tej służby i tych świadczeń. 

Art. II. 

Obywatele żadnej z Wysokich Układających 
się Stron nie będą podlegali na terytorjum drugiej 
Strony cłom, opłatom, podatkom lub obciążeniom
pod jakąkolwiek bądź nazwą - innym lub wyższym 
od tych, jakie są nakładane na krajowców w takich 
samych okolicznościach. 

Postanowienia te nie stoją na przeszkodzie po
bieraniu, w wypadku konkretnym, bądź opłat poby
towych, bądź opłat przypadających z dopełnienia 
formalności policyjnych; przyczem rozumie się, że 
obywatele obu krajów korzystać będą pod względem 
wysokości wspomnianych opłat z traktowania udzie
lonego ob)1lwatdom państwa najha,rldzie1j uprzywilejo
wanego. 

Art. III. 

Spółki cywilne, handlowe, przemysłowe, finan
sowe, ubezpieczeniowe i inne o charakterze gospo
daI1Czym, UbwOTz.one w jednym z 2-oh krajóvl., zgo
dnie z jego ustawami i mające tam swą siedzibę 
prawną, będą uznane przez drugą z Układających 
się Stron jako prawnie istniejące. 

Prawne powstanie ich i zdolność ich do wystę
powania w sądach będą określone według ich statu
tów i zgodnie z ustawodawstwem kraju, w którym 
zostały utworzone. 

Przy wykonywaniu tych praw nie będą one 
podlegały ciężarom innym lub wyższym od tych, ja
kie nakładane są na spółki państwa najbardziej 
uprzywilejowanego. 
. Będą one mogły wykonywać na terytorjum dru
giej Strony, stosując się do ustaw i przepisów krajo
wych, wszelką działalność dozwoloną spółkom każ
dego innego państwa, otwierać tam filje i agencje, 
i będą korzystały, po dopuszczeniu ich do wykony
wania działalności ze wszystkich praw, przyznanych 
osobom fizycznym wskutek postanowień art. I-go 
i wszelkich innych układów, zawartych między oby
dwiema Stronami. 

Artic1e I. 
Les ressortissants de chacune des deux Hautes 

Parties Contractantes jouiront, sur le territoire d~ 
l'autre Partie, du traitement de la nation la plus 
favorisee, en ce qui concerne l' etablissement, le 
sejour, l'exercice du commerce, de l'industrie, des 
metiers et professions, le droit de posseder, d'ac
quel'ir, d'occuper, de louer tous biens, meubles et 
immeubles et d'en disposer de quelque maniere que 
ce soit, le droit d'ester en justice, ainS1 que le droit 
de former des societes de caractere economique. 

Sous condition de reciprocite, iIs ne pourront 
elre soumis a un traitement mOlns favorable que les 
nationaux, en ce qui concerne les mesures d'expro
priation pour cause d'utilite publique ou d'interet 
gel1Jerał. 

lis seront exempts de tout service mi1itaire 
personnel, de toutes prestations militaires person
nelles et de toutes taxes pen;:ues en remplacement 
de ce service et de ces prestations. 

Article II. 

Les ressortissants de chacune des Hautes Par
ties Contractantes ne seront pas assujettis sur le 
territoire de l'autre Partie a des droiŁs, taxes et im
póts ou contributions, sous quelque denomination 
que ce soiŁ, autres ou plus eleves ąue ceux qui sont 
pert;:us sur les nationaux dans des situations iden
tiques. 

Ces dispositions ne font pas obstacle 11 la per
ception, le cas echeant, soiŁ de taxes de sejour, soit 
de taxes aHerant ci l'accomplissement de formalit'es 
de police, et ant enŁendu que les ressortissants de 
deux pays jouiront, en ce qui concerne les taux 
desdites taxes, du traitement accorde aux ressortis
sants de la nation la plus favorisee. 

Article III. 

Les societes civiles, commerciales, industrie Ile s, 
finanderes, d'assuramce et autres de caractere 
economique, constituees dans l'un des deux pays, 
conformement aux lois de ce dernier et y ayant leur 
siege social, seront reconnues comme existant regu
lierement par l'autre Partie Contractante. 

La legalite de leur consłitution et leur capacitć 
d'ester en justice seront cleterminees d'apres leurs 
statuts et d'apres la loi du pays OU ell~s ont eŁć 
constituees. 

Dans l'exercice de ces droits, elles ne seront 
pas assujeŁties a des charges autres ou plus elevees 
que celles perc;:ues des societes de la nation la plus 
favorisee. 

Elles pourront, sur le territoire de l'autre 
Partie, exerce,r, en se conformant aux lois et regle
ments du pays, toute activite permise aux societes 
de tout autre Etat, y creer des succursales et 
agences, et jouiront, une fois admises ci exercer leur 
activite, de tous les droits reconnus aux personnes 
physiques par les stiiPulations de l' a r.ficl e I et de 
tous aułres accords conclus entre les deux Parties. 
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Jeśli jedna z Wysokich Układających się Stron 
uzaJeżnia -clOipusz'czenie spóbki drugiej Strony do wy
konywania działalności handlowej na Swem terytor
jum o,d llzYlSlkania uprzedniego i odwoła1nego rpo~wo
lenia, druga Strona będzie miała prawo :pO'stępować 
tak samo w stosunku dO' spółek pierwszej. 

Wysokie Układające się Strony zgadzają się: 
l} nie stawiać, przez żądanie specjalnego po

zwolenia, przeszkód w zakładaniu spółek, mających 
na celu wykonywanie działalności ogólnie dozwolo
nej spółkom każdego innego kraju, 

2) nie cofać raz danego pozwolenia, o ile nie 
zachodzi wypadek niestosowania się do ustaw i prze
pisów krajowych. 

Artykuł niniejszy nie stosuje się do przemy
słów, będących przedmiotem Monopolu Państwo
we'go. 

Art. IV. 
Kupcy, fabrykanci i inni przemysłowcy polscy 

lub hiszpańscy, którzy udowO'dnią przez okazanie 
karty legitymacyjnej, wydanej przez odpowiednie 
władze swego kraju, że mają prawo w kraju swego 
zamieszkania wykonywać swój przemysł lub handel 
i że uiszczają tam podatki i opłaty przewidziane 
ustawami, będą mO'gli bądź osobiście, bądź za po
ś'rednictwem podróżujących, będących w ich służbie, 
czynić zakupy na terytO'rjum drugiej z Układających 
się Stron u producentów i kupców w ich miejscach 
sprzedaży i przyjmować zamówienia u osób, które 
wytwarzają lub zużytkowują w handlu albo prze
myśle towary tego samego rodzaju co oferowane 
przez Illkh. 

Wyżej wymienieni kupcy, przemysłowcy, lub 
komiwojażerowie, zaopatrzeni w kartę legitymacyj
ną podług wzorów, które obie Wysokie Układające 
się Strony wzajemnie sO'bie zakomunikują, i wydaną 
przez władze odnośnego kraju, będą traktowani 
przy dokonywaniu zakupów odnośnie ceł, opłat i uła
twień w ten sam sposób, co kupcy, przemysłowcy lub 
podróżujący kraju najbardziej uprzywilejowanego. 
Będą oni mogli posiadać p·rzy sobie próbki lecz nie 
towary. 

Przedmioty podlegające opłacie celnej, które 
byłyby wwiezione przez komiwojażerów jako prób
ki lub wzory, będą zwolnione przez obie Strony od 
cła wwozowego i wywozowego, pod warunkiem, że 
przedmiO'ty te, o ile nie zostaną sprzedane, będą wy
wiezione w przepisanym terminie, oraz że tożsamość 
przedmio.tów importowanych i wywiezionych spowro
tcm nie będzie nastręczała wątpliwości na komorze 
celnej, przez którą będą przechodziły przy wywo'Zie. 

Powrotny wywóz próbek lub wzorów winien 
być zagwarantowany w O'bu krajach bądź przez zło
żenie (w g.oŁówce) na komorze celnej wejściowej su
my w wysokości należnego cła, bądź też przez odpo
wiednią kaucję. 

Po wygaśnięciu przepisanego terminu opłata 
celna, zależnie od tego, czy była zdeponowana czy 
zagwarantowana, przypadnie Skarbowi lub będzie 
ściągnięta na jegO' rzecz, chyba, że zostanie stwier
dzone, że w tym terminie próbki albo wzory zostały 
wywiezione spO'wrotem. 

Si l'une des Hautes Parties Contractantes 
sO'umet a une autorisation prealable et revocable 
l'admission a l' exercice d'une activite commerciale 
sur son territoire d'une societe de l'autre Partie. 
cette derniere aura le droit d'en agir reciproquement 
a l'egard des societes de la premiere. 

Le'S Hautes Parties Contractantes sont d'accord: 
1) pour ne pas etablir, par le moyen de I'autori· 

sation speciale, une entrave a l'etabHssement des 
societes devant exercer une activite permise gem~
ralement aux sO'cietes de tout autre pays. 

2) pour ne pas revoquer l'autorisation une fois 
donnee si ce n'est pour contravention aux l'ois et 
reglements du pays. 

Le present arlicle ne s'applique pas aux indu. 
stries faisant objet d'un monopole d'Etat. 

Artide IV. 

Les neg,o.ciantlS, faibrkanł:s et antms ind'\lJstriels, 
p;ollonai,s ou eSipagnol,s, qui etalhliront, par ,la produc
bon d'une car·te de legitimation delivree par les auto~ 
rites cOIn.petenrtes de leur pays, qu'ils sont autorisees 
dans les pays d'e 'leur .aolffiicile a exercer leur com
mel'1ce ou ,lem indUlstrie et y a'cquitteront les impóŁs 
et bxes prevus 'Par la loi, pourrO'nt 5'oit personnel
łement, so,ilt pa·r l'inte·rmedi<l!ire de vO'ya,geur,s a Ieur 
SCll'VłCe, faire 5Ulr le te,rrit'oire de l'auŁre !Partie CO'n
tradante des acha,tls 'chez le.s producteur,s et les ne
go'ciantls dans leur:s '1ocaux de vente et prendre des 
commandels chez les pe·rsonnes qui IProduisent O'U 
utilisent dans leur commer,ce -GlU leur industr,ie des 
marchandises de la meme eSiPece que 'celle,s qui sont 
oHer·ts par eux. 

Les s\lJsdlHlS 'commerc;a:n t,S, indUlst'rieIs O'U vDya' 
geurs decDlJllIIIle,r'ce, Iffiunis d'ullle 'carte de le,gi.timaHon 
conforme aux modeIes que les deux Hautes Parties 
se communiqueront mutuellement, et delivree par 
le,s au:torites de leur lPaYls ,relspectifs, seront trai,tes 
pDur lelSa'chaŁs auxquels iIs pro.ceder'Dnt, en ce qui 
concerne ;lel!) dr,oibs, taxe's et facilites, sur Ile Iffieme 
p.ied que 'ceux de la: nation la plus favO'ri<see. Ils pour
rO'nt av,o,ir ,avec eux des ech ant iUons" maq,s non des 
maI'TchandiselS. 

Les olbjet,s Ipassi'blelS' d'un droit de .douane, qui 
ser,a:ient imjp'o~tescomme echantillons O'U mO'deles par 
les voyageurs de commer'ce, se.ront, de part et d'auŁr.e, 
a:cLm~s en franch~se de drO'its d'entree e,t de sortie, a 
la condition que ces Dbjei's, s'ils n'ont pas ete ven
dus, soient ,reex)portes dans Ie delai reglementaire et 
que l'idenHte des olbjelt,s 11l1jpodes et Il"eex,p'o'rt'es 'Ile 
soit pas douteuse, quel que Boit, dureste, .Ie hureau 
par [e'quel Hs pa'ssent a leur 5.ortie. 

La on~eXiPortation des echanti1llons '0'11 modeles 
devra etre garanŁie dans les deux pays, soit par le 
d~pót (en especes) du monbnt de,s drDibs apiphcables 
au hureau de douane d)'en:tree sO'iŁ ipar une ,caution 
valaJble. 

Une fois le delai reglementaire expire, le mon
tant des droits, selon qu'il aura ete consigne ou ga
ranti, sera acquis au Tresor, ou recouvre a san profit, 
a 1ID00ins qu'il 'Ile soi,t etaibli que dans ce delai, les 
echalOtiHons ou modeles Dnt ele reex/potrŁes. 
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Dla wszystkich innych postanowień dotyczą
cych traktowania próbek, obydwie W ysokie Ulda 
dające się Strony udzielają sobie wzaj emnie klauzuli 
naiwiększego uprzywilejowania. 

Art. V. 

Produkty gleby lub przemysiu, pochodzące 
i pr.zybywające z Hiszpanji (terytorjum półwyspu, 
wyspy Balearskie, wyspy Kanaryjskie) albo z posia
dłości hiszpańslkich, w)'Imienione w liście A załączo
nej do niniejszej konwencji będą korzystały przy ich 
wwozie na obszar celny polski z ceł wyszczególnio
nych na tejże liście. Produkt.y wymienione w liście 
B nie będą podlegały stawkom celnym, albo innym 
opłatom, innym lub wyższym od tych, które są lub 
mogłyby być stosowane do Pań-slwa najbardziej 
uprzywiiejowanego. 

Art. VI. 

Produkty gleby i przemysłu pochodzące lub 
przybywające z obszaru celnego polskiego, wymie
nione w liścieC załączonej do niniejszej konwencji, 
nie będą podlegały w żadnym wypadku, przy wej
ściu do Hiszpanji (terytorjum półwyspu, wyspy Ba
learskie, wyspy Kanaryjskie) i posiadłości hiszpań
skich, stawkom celnym lub innym opłatom, innym 
albo wyższym od tych, jakie są lub mogłyby być sto
sowane do Państwa najbardziej uprzywilejowanego. 

Art. VII. 

Produkty gleby i przemysłu pochodzące lub 
przybywające z Hiszpanji (terytorjum półwyspu, wy
spy Balearskie, wyspy Kanaryjskie) i posiadłości 
hiszpańskich, nie objęte listami A i B, załączonemi 

_ do niniejszej konwencji, będą podlegały przy wejściu 
na obszar celny polski stawkom drugiej kolumny ta
'ryfy celnej polskiej. 

Arf. VIII. 
Produkty gleby i przemysłu pOChodzące i przy

bywające z obszaru celnego polskiego, nie objęŁe li
stą C, będą podlegały przy wejściu na terytorjum 

: celne Hiszpanji stawkom drugiej kolumny taryfy cel
nej hiszpańskiej. 

Art. IX. 
Produkty pochodzące i przybywające z wysp 

Kanaryjskich przy wejściu do Polski będą traktowa
ne narówni z innemi produktami hiszpańskiemi. 
Zadna różnica lub opłata na podstawie sytuacji ge
ograficznej wspomnianych Wysp nie może być usta
nowiona pod tym względem. 

Ad. X .. 
Każda z .wysokich Układających się Stron zo

bowiązuje się udzielić drugiej bezzwłocznie i bez in
nych warunków wszystkich przywilejów i korzyści, 
których udzieliła lub udzieli trzeciemu państwu w 
dziedzinie zwłaszcza formalnosci celnych i traktowa
nia przesyłek celnych, warunków zapłaty ceł, prze
ładunku towarów, składowania celnego, ceł doda t-

------- ---- -,.-------
Pour tout-es les auŁresdis'positions -concernant 

le traitement <des echanttllons, le:s deux:, Hautes Par
ties Co-nka cŁantes ,se 'co-llcedent 1-ć::: ipr o-quc1llent la 
clause de la na tion la plus favo·risee, 

Articile V. 

Les lPrCdllits du sol et de l'indus tric ori·ginaires 
et eill pr ovenance d ' E~pa'gne (terriboire peminsulairc, 
Iles Baleares, Des Canaries) au des Possessions espa
gnoies , enumeres dans -la liste A, annexee a la pre
sente Conventioll, beneficicrolllt a kur imJPodation 
sur le territoire d ouanie r polonais ,des oroits de 
douane specifies da,nscelte ,liste. Les produits enu
meres dans 'la hste B ne seront pas .5oumis a des 
clroits -cle douane ou auhes -char ge-s, autres ou plus 
ćIeves que cenx qllisont appliques ou pourraient 
etre a;p,pliques a la nation la plus favorisee. 

Artic'le VI. 

Les produits dl! sol et de ,}'.indusŁrie, originaires 
et en provenan-ce du terribire douanie',' polonais, 
enumeres dans la hs,te C, annexee ci. la Ipre3cnte Con
vention, ue seront soumis en aucuncas, iŁ leur entree 
en Espagne (territoire pźninsulaire, lles Balćares, 
Iles Canaries) et dans les Possessions espagnoles, a 
des droits de douane au autres charges, autres ou 
plus eleves gue ceUX qui sont appliques ou pour
rajent ehe appliques a la nation la plus favorisee. 

Ar:tide VU. 

Les produits du sol et de l'induslrie, originaires 
et en proveIlance d 'Espagne (territoire p eninsulaire, 
Iles Balćares, Iles Canarics) et des Pos~ e s"ions espa
gnoles, non inclus dans les lisles A et B, annexćes 
a la presente Convention, seront soumis a lenr im
portation sur le terntoire douanier polonais aux 
droils de la detlxieme colonne du tarif clouanier po
lonais. 

Atticle VIII. 

Le's prod-uiŁs du sol et de l'indusŁ-ri e onglllaires 
et en provenance du territoire douanier ,polonais, non 
inclus dans la liste C, seront soumis a lem imporia
tion sur le te-rritoire douanier de l'Es:palgne, aux 
droits du deuxieme tarif de ['Arancel. 

Article IX. 

Les produils orj'ginaires et en provcnance des 
Iles Cana'rie's recevront a leur entree en PolO'gne UH 

traitement e-gal a ·celui aeco,r-de aux autres pl~ oduits 
espagnoIs . Aucune difference ou charge, basee sur 
la situation geo-gl'aphique desdites Iles, ne pourra 
ehe ćtalblie a ce sujet. 

ArticIe X. 

Chacune des Hautes Parties ConŁradantes 
s'engage a faire bćneficier l'autre immćdiatement et 
incon-ditionneltlement de tous les tP'rivile'ges et faveurs 
qu'.elle a concedes ou concedera a une ·tierce Puis
sance, ence qui conce-rne notamment les formalites 
douanieres et Ie ,traitement des expedit ions en uou
Cl.ne, lesconditions de payement des droits de douane, 
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Jwwych. współczynników 7.większ<liących opła ty ce l
ne, ce ł wcwłl\(lrznych takich jak p0datcl. akcyzowy 
h!b konsumcyjn}', cel wywoZOW)'C:l i 'WSZ'fsł!:icn ophd 
dodatkowych lub mi cjs<:o wych. 

Art. XI. 

01:>: c Wy~.()\,ic likbdajace ~j<; Strony l.apcy"nia
ją sobie wzajemnie (raktowa'nic Pa':slwa n aj bardzie j 
Upl zywilc jow:.lr.cgo mlnosn!\! Iwrzy::t<.lnia znaj niż ' 
... zych s tawek, wyn ikają c ych ze sposobu dosowa d a 
taryi, z. pos'la n :::,w ł 21\ t;t ryfo\'l~;.:h . ;,:'tk r6wnicż ;:c 
zmian l1 nmcn!:bll,ry ce ln ej , l.C s!,!.:'cy Lkacii i zr!drzc
żen lub tlwag. wprowó.!Jzonyc~l Jo lar~'i y celnej przy 
pomocy środków adminis tracyjnych lub prawnych 
a lbo wskutek umów zawartych z jakiemkolwiek 
trzeciem p:'lI1s1wClll. 

Ar!. XII. 

Cia i opiaty wewnętrzne, bez względu na t~, 
na czyj rac hune k są pobierane, a które obciążają lUD 
będą obciążały produkcję, oLról, opaKowanie, kon
sumcję lub przewóz jaltiegckolwick prodt1ktu na te
rytorjum jednej z Wysokich Uklada;ących się Stron, 
nie będą mogły obciąża ć produktów drugiej S t rony 
w sposób silniejszy lub bardziej ucią:i.liwy niż pro
dukty krajowe lego samego rodza ju, lub w braln l 
t ychże, produkty p .. ńslw a oa;bardzie j uprzywilejo
wanego, 

Produkty i specjalnosci fal'maccl.Itycznc jednej 
z W ysokich UJdadających si~ Stron, i!l11~~rlowa!lc 
lub produkowane , przyrządzane lub opakowywane 
na tery torjum drugiej, nie będą podlegały sławkom , 
poda tkom lub opla tam innym lub wyższym, ani prze 
pisom lub formalnosciom iOrlym lub bard zi~j :lciążli
wym od tych, jakie są s tosowane do tych tamyciJ 
produktów Palis lwa najbardziej up rzywilejowanego. 

A d . XIIT. 

Pos tanowienia niniejszej konwencji, oclno :; zące 
się do t raktowania Państwa najbardziej uprzy wilejo 
wanego. nie będą mogły być powoływane wtedy, ~dy 
będz ie chodziło o szczegó lne koncesje. udzielone lub 
które mogą być udzielone w przyszlosci palistwom 
sąs i adującym w celu ułatwienia obustronnzgo obro
tu pogranicznego. 

Zgodzono s ię , że Hiszpanja nic będ zie mogła, 
na mocy postanowień niniejsze j konwencji, domagać 
s ię przywilejów, I<orzysci, zwolnień podaikowydl 
i celnych , któr ych Polska udzieliła lub U(1~!eli w 
przyszłości krajom baltyd;:im, a mi3!1owicie: Łotwie, 
Estonji , Litwie i Finlandji, o ile nie udzie li ich nadlo 
innemu mocarstwu, i że P oiSKa nic będzie mogla na 
m ocy tych samych postanowieli domagać się przywi
lejów, Korzysci i zwolnieli podatk owych i celnych, 
których Hiszpania udziel iła lub U(b:icli bądź Portu
galj i, bądź Marokku (zo n~ hiszpańska), bądź repu
bl ikom hiszpa ńsko - amerykallski m, o ile nic udzi eli 
ich nadto innemu moca rstwu, 

T ak samo postanowi<:!nia te nie odnoszą się dr. 
przywilejów s7.cze{!ólnych wynikających z unji cel
nej, ani do przejsciowego ustroju celnego, ohowiązu -

l,: Iransbordcmcn \ des marcha,odises, les en1repol s 
de douunc , le s surl3.x!es, lcs coefficienls de majora
lian des dro its de dOIl«llC, les clroits inlćrieurs, teIs 
que droits d 'accise ou de consomma tion, ,les droits 
d'cx.porlai.ion ct toutcs les taxes add itioąnelles ou 
locales, 

Ar>lide XI. 

Les dCIl"- Hau tzs Parties Co nlraclan les S' CIH.:fa 
(enl ;", sc );!:arantir reci,f.J!·oquement Ie traite mcnt d e 
I:.:. nali cm ia IplaS iavorisće Cil CI! qni concerne les 
benefice.~ d"s tallx ks 'plus fa\-orables, !l'"eSlllta nt de 
la [a,oil d ?_:: ;:: ' ;r;iF::' t" 1~ 3 ~<\ ri (;; , des disposition.s tari
L,tres, a;n:;i ąl>C et;; n:ccl ifi-.:al;on s dans la nomen cla
tHi"e dm.,mie .-c , des spec.ia'lisations et des O'bse rv a
tinns cu rem:lrqucs inlroduites <laos leur tarif doua
nler ilU moye n cle mCSHCes ad minisl-ratives au lćJ,!ales 
Oli des cO~lVcnl ions conclues avcc une tierce Puis
I>ancc. 

Articlc XII. 

Lf'!S d)"oit:> d laxes inlerieuTs, pcn:;;us pour le 
comp te ck, qui quc so: l , qui gn ':vcnt ou greveront la 
prc duciic ll, la circlllation, le cor.dit ionnement, la con
so;nmalio:l Oli 102 iranspor l d 'ul! produit qllelco nque 
sur le lerriloire de l'une des Hautes Part ies Conlrac
tantes, ne pourront pas fra pper Ics produits de J'a ulre 
Partie d\mc man iero 'p1us for te ou ,plus gć,nanle que 
les pl oduil~ natiIJll a lli:! de meme espcce ou ił defalll 
de C2S pro-dui ls, quc ceUK cle la nalion la plus favo 
risee. 

Les produils et slH~cia lit es pharmaceutiqlles de 
J" ulle des I-bulcs Parlies Ccntractanles, im-por les ou 
fabriqu.?s, iPreparĆ's ou conclitionnes dans le teui!oire 
de l'aulre, ne ser:lnt pas soumis a des droils, taxes 
ou charges differenls ou plus ćleves, ni ił des fI?glcs 
ou Ior maliles diHćren l-es ou ,plus onereuses que celles 
qui s'appliqucnt .lux !nzOles 'produiłs de la nation la 
plus fav orisćc . 

Article xrn. 
Les ~1i,pllll:l!jons de la ,prescn te Convention, re

latives au ,traitemen l dc la nation la ,plus favorisee , 
ne pOllrrcnt etre invoquees en ee qu i co ncerne les 
concessions ~e-cialc-s , accordćes a u qui opourront etre 
accordees ił J'avenir a -des Ela!s limi\.ro-phes en vue 
de (aeilite r Ic oommerce local des deux coles de la 
frontie.c . 

II est cnlendu, que J'Es,pa'gne ne .pourra, en 
verhl dcs di!iposilions de 1a 'prćs enlc Conve ntion , 
lcvendjquer des privile.ges, fa VClll"S 'ou immunites qu e 
b PolOl!oc a accord ćs Olt viendntil a accorde r aux 
TJays Balie s, a savoi r : LetLonie, Esl<onie , Litlllla nie el 
Finlanclz, tant qu'ellc ne les aura pas accordes aussi 
il l11le autre Pu issancz, et qllf: la Polo~ne ne pourra 
e n vertu (bs dil es dispositio n~, rev endiqller des pri 
... ilcg ~ s, favcurs au immllniks qlle l"Espagne a accor
clćs ou vier.drait a accorder, ":'ioit au ,Porlll,~al, soit au 
Ma roc (Zone espagnole) soi t encore aux- .Rć.publiques 
hispano-americaines, ta nt qu'elle ne Jes aura !pas 
a ccordes aussi a 'une autre ,puissance. 

Cc's dispClsitions nc s'aprliquen t ,pas non p-Ius 
aux iavcurs s.pecia lcs rcsultan! rl'une union doua
niere, ni au regime provisoire douanier en vigueur 



Nr. 35, Dziennik Ustaw, Poz. 273. 603 
___ __ _ ___ ___ ___ ______ __ ___ ~__'"~ _ ~ ..... ~ , , __ ~ ___ .0_ -- ____ _ 

jącego obecnie między polską et niemiecką t:z<;ściami 
Górnego Śląsl<a. 

Art. XIV. 

Produkty gleby i przemysłu przybywające z [e
rytorium polskiego oraz produkty gle by i przemysłu 
przybywające z terytorjum hiszpaóskiego będą ko
rzystały przy wejśc i u na terytorium ce lne drugiej 
z Układających się Stron z traktowania Państwa naj
bard::: iej uprzywilejowanc Qo pod względsm stosowa
nia systemu świadectw pochodzenia. 

~ównież obie Układające sic Strony zapewnia
ją sobie wzajemnie lr".ktowan~e Pal1stwa najbardziej 
uprzywilejowanego pod. względem składowania to
warów, transportu, opłal transportowych i przepi
sów tranzytowych. 

Art. XV. 

Okręty jednej z Wysokich Układających się 
Stron, jak również ich załogi i ładunki korzystać bę
bą w portach i na wodach pozostających pod suw~
rennością lub władzą drugiej Strony z takiego sa
mego traktowania pod każdym względem, co okrę
ty, załogi i ładunki Państwa najbardziej uprzywilejo
wanego. To traktowanie Pal1stwa najbardzie j uprzy
wilejowanego stosuje się zwłaszcza do przybijania do 
portów, do ich wykorzystania, do operacyj handlo
wych, do wyładowania i załadowania towarów i pa
sażerów, do stawek i opła t wszelkiego rodzaju, da 
zapłaty za wyratowane towary z rozbitego okrętu, 
do uznawania pozwoleń nawigacyjnych i świadectw 
pomiarowych. 

Art. XVI. 

Określenie narodowości okrętów będzie doko
nywane zgodnie z ustawodawstwem obowiązującem 
w państwie, do którego okręty n ależą· 

Świadectwa Łonnażowe i pomiarowe okrętów, 
wydane przez odpowiednie władze jednej z Wyso
kich Układających się Stron, będą uznane przez wła
dze drugiej, zwłaszcza dla uiszczenia taks i opłat 
portowych. 

Art. XVII. 

Okręty każdej z Wysokich Układających się 
Stron będą mogły zawijać do jednego lub wielu por
tów drugiej Strony, bądź w celu wyładowania ca
łości albo części swych ładunków, towarów i pasa
żerów, przybywających z zagranicy, bądź w celu za
ładowania okrętu całkowicie lub częściowo łaclun 
k~mi, towarami i pasażerami dia wywozu ich zagi'a-
mcę· 

Art. XVIII. 

Obie Wysokie Układające się Strony, zastrze
gając sobie prawo stosowania postanowień swych 
ustaw.odawstw wewnętrznych, zohowiązują się, każ
da w swoim zakresie, uznawać świadectwa ' sanitar
ne, weterynaryjne, fitopatolo,giczne i analizy, wy
stawione przez organy kompetentne drugiego kraju, 
stwierdzające, że produkty pochodzące z kraju wy
stawiającego świadectwo, importowane na tery
torjum drugiego, odpowiadają przepisom ustawo
claw:sŁwa wetWinętrZln'cgo kra ju [poahodzenia. 

Każda z Wysokich Układających się Stron za
chowuje prawo przeprowadzenia, w razie podejrze-

enl're les parlics polollaise;s et allernande de la Haute
Silćsie. 

Articile XIV. 

Les produi-is du sol et de l'induslric en provc
nance da temito,ire ;p olonais et les produits da so'l et 
de l'industrieen provenanoe du tmritoire espagnol, 
jouiront a leur importaŁion dans le terriŁoire doua
nier de ]' au tee P a die Con lra cłanłe dll tra item-zn t 
de la natioln la iplus favorisee en ce quiconce,rne l'ap
Fhcation du re,g';m e des ce'l'tifioat,s d.'or igine. 

De meme les d ,:,:ux HaU'tes P a rtie s Con Łrac 
tanles, se garantissent 'fI.~ci:p roquement 1e t raitemcnl 
de la nation la plus fav orisee en ce qui con -:orne 
l' cntrepo-sage des marchanclises, le transport, lcs im
póis de lranspo,rt e,t le regime de ,transit. 

Artic1e XV. 

Les navires ,de 1'une des Haules P,arties Con
Łractantes, ai,nsi que leurs equŁpalges et ca,rgaisons, 
benefideront dans les Iports elt d:ans les eaux, ,places 
sous ,la s.ouve1raine1tć au l'autori:tć de 1'autrc Partie, 
du meme traitement a tous e,gards que .Jes navires, 
equ:pa,ges et caf'gaisolls de la nati ·::m la plus favo
risee. Ce traitement de la TI'ation la pIus favo:risee 
s'appliquc notamm-zn:t a l'a'cces des ,ports, a leur 
utihsation,aux operaf.ions c-ommerciales, au dćhar
quement et embarquement des marchandises et de 
pa~sagers, aux droits 'ZŁ taxes de toute nature, aux 
frails de sauveta,ge, a la reconfilaissance des p-z,rmis 
de navigation et des centiHcats cle jauge. 

A:rtide XVI. 

La nationa,lile des navires seria cOl1statee d'apres 
les lois en vigueur dans l'E,tat auquC'! les navires a.p
partiennent. 

Les cert·ifi,caŁ-s de tonnage et de j,augeage des 
navires, delivres par Ies auŁorites compćtentes cle 
l'une des Hautes Partie's Co-mtractal!ltes, se rOil1't reCOI!l
nus par les auŁorites de 1'auŁre, notamment pour le 
payement des droiŁs et taxes de port. 

Article XVII. 

Les 'navi'res de chacunr.:! des Hautes Pall'ties Con
tr'ac:tantes \p.o'ur.ront se re-n:dre dans U'Il COU ,plusieurs 
poI"ts de J'aut;re soit pour y debarquer tout ou partie 
de ,leur ·ca,rgaisons, .rna,r,chandises et palssrugers en 
provenance de .l'etranger, 's,oit po·ur y emJbarquer tout 
au pa,rtie :de ,lew." c.ar.gaisons, mal"chandiseset pas~ 
sagers a destination de l' etranger. 

Article XVIII. 

Les deux Hautes Parties Contractantes, {out en 
se reservant le droit d'appliquer les dispositions de 
leurs legi'Slations interieures, s'engagent, chacune en 
ce qui la concerne, a admeitre les certificats sani
taires, veterinaires, phyłopatologiques et d'analyses 
expedies par les organes competents de l'autre pays, 
etablissant que les produits originaires du pays ayant 
delivre le certificat, importes dans le territoire de 
l'autre, correspondent aux prescriptions de la legi
slalion interieure du pays d' origine. 

Chacune des Hautes lParties Contractantes con
serve le droit de proceder, en cas de SOUP90n de 
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nia o oszlls twO, potrzebnych dochodzeti mimo wysŁa
wienia. w y:/'ej wspomnianych zaświadczeń, 

\X1ykaz organów uprawnionych urzędowo w 
każdym kraju do wystawiania tych świadectw bę
dzie zakomunikowany przez każdy z Rządów drugie
mu w terminie możliwie naj1uóŁszym, 

Art. XIX, 

Każda z Wysokich Układających się Stron zo
tJowią:wje się zabezpieczyć w sposób skuteczny pro
dukty nalt.ra!nc lub wyroby, pochodzące z t eryto
rjum drugiej Ukiadającej się Strony, przed nieuczci
wą konkurencją w tranzakcjach handlowych, a mia
nowic ie zwalczając i zabraniając zapomocą sekwe
stru lub w szelkich innych odpowiednich sankcyj, 
zgodnie ze swem ustawodawstwem, import i wyrób, 
sprzedaż lub wystawianie na sprzedaż, wywóz i skła
dowanie wszystkich produktów oznaczonych znaka
mi, nazwami, napisami lub markami handlowemi ja
kiemikolwiek, umieszczonemi bądź na samych pro
duktach, na ich bezpośredniem opakowaniu lub na 
ich opakowaniu zewnętrznem, zawierających bezpo
średnio lub posrednio fałszywe wskazanie co do po
chodzenia, rodzaju, natury lub właściwości szcze
gólnych tychże produ kŁów, 

Wyi:ej Wó. 1 < 2;;~ane środki będą stosowane na te
rytorjum każd2 j z Wysokich Układających się Stron 
na żądanie władz administracyjnych lub ministerjal
nych, zgodnie z oclnośnelni uslawodawstwami, lub na 
żąda nie zain teresowane j strony, osoby prywatnej, 
syndykatu lub krajowego stowarzyszenia jedn'zj 
z Wy.~okich Układających się Stron, 

Każda z Wysokich Układających się Stron zo
cowiązl11je się wprowadzić lub :utrzymać w mocy 
wszelkie potrzebne zarządzenia w celu poskromie
nia na swem te rytorium nadużywania nazw geo·gra
licznych, określających pochodzenie wszystkich pro
duktów łącznie z produktami winnemi drugiej 
Układającej się Strony, pod warUlnkiem, że nazwy te 
zostaną je j notyfikowane l, że są należycie chronio
ne w kraju produlc::j i. 

Art. XX, 

Rząd Polski zobowiązuje się wprowadzić w ży
cie wszelkie środki p otrzebne do zwalczania na swo
jem terytorjum nadużycia nazw geograficznych pro
d.uktów winnych his'Zlpański'ch, noszących jedną z na
stępujących nazw pochodzenia: ".Terez", "Sherry", 
"Xeres ", jak również "Milaga", "Rioja", "Tarrago
na", "PriOl'ato", "Panades" , "Alella", "Alicantc", 
"Valencia", ,.Utieł", "Cheste", "Valdepefias", "C:1ri
fiena", "Rueda", "Rivero", "M.anzanilla de Sanlllcar 
de Barrameda", "Malvasia", "Toro.", "Navar.ra", 
,;Marlo·reU", "Conca de Barbera", "S~tges", "Nohle
jas" , "Monlil1a", "Moriles" , "Mancha" , "Manzanares", 
"Exhemadura", "Hu elva" i ,',Barcelona" , ·pod warun
hem, ż e 'są o.ne należycie chronio'ne w His zpanji , 
Rząd Hiszpań s ,1{ i .notyfikuje Rządowi Polskiemu do
kument y · urzęd ·::>we, w które winny być zaopa·trzone 
produkty wysyłane i które stwierdżają ich prawo do 
!.ych nazw w kraju ,pochodzenia , Władze polskie będą 
zwalczać i zabronią za:pomocą sekwestru lub wszel
kich innych od,powiednich sankcyj 'przywóz, wywóz, 

......... _- _. _----

fraude, a toutes les verifications nćcessaires no
nobstant la prodllction des ccrlificats ci-dessus men
tionnes , 

La Ide des organes charges oHiciellement dans 
chaque pays de l'expćdition desdits certificats sera 
communiquee par chacun des Gouvernements 
et l'aulre dans le plus bre f delai. 

Article XIX. 

Chacune des Hautes Parties Contractantes 
s' engage et garantir d'une maniere effective les pro
cluits natureIs ou fabriqu es, originaires du territoire 
d€: l'autre Partie Contractante contre la concurrerice 
deloyale dans les transactions commerciales, notam~ 
ment en prohibanŁ et en reprimant par la saisi·c 
et ipar toutes autres sandio,ns a,pproprićes, conforme
ment a sa legislat ion, l'importation et la fabrication, 
la circulation, la vente et mise en vente, l'expor-ta
tio:n et l'e1nt.re'P'OIsage de toU'sproduit,s desi,gnćs par 
des marques, ·noms, inscriptions au signes quel
conques, figurant soit sur les produits eux-memes, 
sur leur conditionnement immediat, ou sur leuretr..
ballage exterieur, comportant diredemenŁ ou indi
rectement des fausses indications sur l' orlgine, 
l'espece, la natur e ou les quaJjtE~s specifiques desdits 
produits, 

Les mesures ci-desslls indiquees seront appli
quees sur le territoire de chacune des Hautes Partie s 
Contractantes et la requete de l' Administration ou 
du Ministere Ptlblic, conformement aux legislatibns 
respectives, ou sur demande de la partie interessee, 
personne privee, syndicat ou association nationale 
de 1'une des Hautes Parties Contraclantes, 

Chacune des Halltes Parties Contrac;:tantes 
s'engage et mettre ou a maintenir en vigueur toutell 
mesures necessaires en vue de reprimer sur son ler
ritoire l 'e mploi abusif des appellations geographiques 
d'origine de tous produits y compris les produits 
vinicoles de l'autre Partie Contractante, pour alItant 
que ces appellations lui aient ete notifiees et qu'elles 
soient dftment prolegees dans Je pays de productiOri. 

Article XX. 

Le GouvernemenŁ polonais s'engage ił meth"e 
en vigueur tOlttes les mesures necessaires en vue. de 
r'eprimer sur son territoire l' emploi abusif des 
appella tions geographiques des produits vinicoles 
d'Espagne podant une des denominations d'origine 
suivantes: "Jerez", "Sherry", "Xeres", ainsi que 
, ,Mc\..Jaga" , "Ri'Oja", "Tarragona", "Priorato", "Pa
nades"" "AleIla", "Alicantc", "Valencia", "Utiel", 
"Cheste", "Valdepeilas", "Carifiena", "RlIeda", "Ri
vero", "Manzanilla de Sanll1car de Barrameda", 
"MalIvasia", "Toro", n·Navar.ra", "Marto.reH", "Conca 
de Barbera", "Sitges", "Noblejas", "Montill a" , 
"Ivloi'jles", "Mancha", "Manzanares", "Ex trema
dura", "Huelva" et "Barcelona", pourvu qu'elles 
soient dflment protegees en Espagne, Le Gouverne
ment espagnol notifiera au Gouvernement polon aJ:> 
les documents oHiciels dont les produits expedies 
devront ćtre accompagnes, eL qui temoignent de Jeur 
droit auxdites denominations dans les pays d'origine . 
Les autorites polonaises interdirónt et reprimeront 
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składowanie, wy,róh, ohrót, Siprzedaż i wysŁawianie na 
sp;rz,edaż p,rod'llktów winnych oz:na'czonych znakami, 
nazwami, napisa,roiIUlb ma,rkami ha-udlowemi jakiemi
kolwiek, umieszczonemi bądź na produktach :::a
mych, na ich bezpośredniemopakowaniu lub ich 
opakowaniu zewnętrznem, bądź na fakturach, listach 
przewozowych, konosamentach, dokumentach, ogło
szeniowych lub innych papierach handlowych i za
wierających bezpośrednio lub po,średnio fałszywe 
wskazania co do pochodzenia, rodzaju, natury lub 
właściwości szczególnych tych produktów. Zakaz 
posługiwania się nazwą pochodzenia dla oznaczenia 
innych produktów niź te, które mają do tego istotnie 
prawo, pozostaje nawet gdyby prawdziwe ' pocho
dzenie produktów byłowzmiankow2.ne lub gdyby 
fałszywym nazwom towarzyszyły pE:wne poprawki 
jako to: "rodzaj", "typ", "sposób", . "konkurencja", 
i L. d. lub innego wskazania regjonalnego, specyficz-
nego lub innego. . 

Środki wyżej wshazane bedą stosowane na żą
danie władz ad~inistracyjnych, zgodnie z ustawo
dawslwem polsklem, albo na żądanie Strony zain
teresowanej, osoby prywatnej albo syndykatu lub 
krąjowego stowarzyszenia jednej z Wysokich Ukła
dających się Stron. 

Art. XXI. 

Wina hiszpanskie nie będą traktowane w Pol
. sce mniej kOJ;zy:stnie niż winu jakiegoiko'liWiek hze
~J~g9 kraju . 

Art. XXII .. 

Rząd Polski, kLóremu powierzone zosLało pro
w~dzenie spraw zewnętrznych Wolnego MiasLa 
Gdańska, zgodnie z artykułem 104 Traktatu Wersal
skiego i z artykułami 2 i 6 Konwencji Paryskiej z dnia 
9hstqpa,da 1920 !l'. zawa,ntej przez, Polslkę i Wolne 
Miasto Gdalisk, zastrzega sobie prawo oświadcze
nia, że Wolne Miasto Gdazisk jest stroną kontra:ktu
jącą w niniejszej konwencji, i że bierze na siebie obo
wiązki oraz nabywa prawa z niej wypływające . Za
strzeżenie to nie dotyczy tych postanowień niniej
szej konwencji, które Rzeczpospolita Polska odnoś
l1iedo Wolnego Miasta Gdańska zawarła zgodnie 
Z ptzysługującemi jej traktatowo prawami. 

Art. XXIII. 

Niniejsza konwencja będzie ratyfikowana mo
żliwie jak najprE(dzej i dokumenty ratyfikacyjne będą 
wymienione w Warszawie. 

. . Wejdzie ona. w życie, trzy~ziestego dnia po wy
mlan~e dok?men~ow ratyfikaCYjnych i obowiązywać 
będZIe w CIągU Jednego roku od tej daty. W razie 
nie.w,Yn:ówienia k?nwencji na 3 miesiące przed wy
gasmęcIem .powyzszego rocznego terminu, konwen
cja ta będZIe przedłużona w drodze milczącej zgody 
aż do końcaok:esu 3-miesięcznego od daty, w które'j 
jedna z WysokIch Układających się Stron notyfikuje 
drugiej, iż zamiErza zakończyć działanie konwencji. 

par la saisie ou par Lout8S aulres sanctiol1s ··uppro
priees, l' importa tion, l' exporta tion, l' entreposage , la 
fabricalion, la circulation, la vente et la mise en 
vente des pl'oduits vinicoles designes par des mal'
ques, noms, inscriptions ou signes quelconqu2s, 
figurant soiŁ sur les produiŁs ellx -memcs, sur leur 
conditionnc-ment immediat ou EUf leur cmballage ex
terieur, soit dailS les factures, leŁtres de voiture , con
naissemenLs, documents publicilaires ot! autres 
papiers de comrnerce et comportant direcŁem'Cnt ou 
indirecŁement des fausses indications sur l'origine, 
l'espece, la nature ou les qualites specifiques desdits 
produits. L'interdiction de se serv;r d'une appellation 
d' orig,ine pour designer des prodllits auln:os que 
ceux qui y ont reellement elroit subsiste, dors 
meme que <la verilahle origine desproduils serai1 
mentionnee ou que les appellations fausses saaient 
accompagnes de cerlains correctifs, [eIs, que 
"genre", "type", "Iayon", "rival", elc., ou d'une aulre 
indication regionale, spccifique ou autre . 

Les mesure's ci-elessus incliquees seront app1i~ 
cables a la reqlH~te de l'Administration conforme
ment a la legislation polonaise, ou sur la demande 
de la Partie interessee, el'une personne privee, Ol! 

d\lIl syndicaL au associalion nationale dl:: l\wl:: de') 
Hautes Pal'ties Contraclantes. 

Article XXI. 

Les vins espagnols ne seron l pas soumis en Po-
logne a uo. regime moins favorabll:: guc C(:: lIX J·UI./ 

ticrs pays qnelconque. 

ArLicle XXII. 

Le Gouvernement polonais, allqlld il appar
Lie n L CI' assurer la conduite des aHaires e x ieril::un;s 
de la Ville Libre de Danlzi!l. en verlu cl e rarlicle 10 l 
du Traile cle Vei'sailles et des arliclcs 2 et 6 de Lt 
Convention de Paris entre la Pologne el Ja Ville Li
bre de DanLzig en dale du 9-XI-1920, se rese rve ie 
droit de declarer que la Ville Libre cle Danlzig esL 
Partie Contractante de la presente Conve nlioll et 
qu'elle accepte les obligations et acquiert les droits 
en del'ivant. Cetle reserve ne se rapporle pas aux 
dispositicns de la presente Convention guc la Repu' 
blique de Pologne a contractees en ce qui conccrne 
la Ville Libre de Dantzig conformement a ses droits 
decolllant des traites y relatifs. 

Article XXIII. 

La presente Convention sera ratifiće aussiLó~ 
que faire se poun'a et les instruments cle ratificalioll 
en seront echanges a Varsovie. 

Elle entrera en vigueur le trentieme jom apres 
l'echange des ratificalions et produira ses effets pen
dant une annee a partir de cette date. En cas de non~ 
denonciation de la Convention trois mois avant ]'ex~ 
piration de ce clelai d'une annee, la Convention sera 
prolongee par voie de taci!e reconduction iusqu ':i la 
fin clu delai de trois mois a partir de la dat e a la
quelle une des Hautes Parties Contractantes aura 
notifie a l' auhe son intention de faire cesser les 
eHets de la Convention. 
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Niniejsza konwencja sporządzona jest w 2 eg
zemplarzach. 

Na dowód czego Pełnomocnicy podpisali m
niejszą konwencję, i wycisnęli na niej swe pieczęcie. 

Sporządzono w Madrycie, dnia 14 grudnia 
1934 r. 

L S. J. Perlowski L. S. Juan Jose Rocha 

PROTOKóŁ KOr'ICOWY 

dotyczący stosowania taryfy celnej polskiej, 

Ad poz. 60 p. 2 _. uwaga 1 t. c. 

Rząd Polski będzie stosował do bananów zie
lonych pochodzących i przychodzących z Hiszpanji 
lub Posiadłości Biszpatlskich zni:~kę celną przewi
dzianą przez ustawodaw:;lwo autonomiczne dla ba
nanów zielonych przywożonych przez porty obszaru 
celnego polskiego za pozwoleniem Ministra Skarbu, 
i żadne trudności nie będą czynione ze slrony Rzą· 
du P()lskiego w odniesieniu do zakładania nowych 
dojrzewalni ban::tnów puchodzących i przybywają
cych z Hiszpanji lub Posiadłości Hiszpariskicb. 

Ad poz. 2RO p. 2. 

Zniżki celne zostaną zastosowane do wm: 

'Jerez (Xeres o Sherry) 
Malaga 
Tarragona 
Prioral:o 
Valencia 
.ManzanilIa (Sanlucar de BarramedaJ 
Malvasia (Sitges) 
Montilla 
Moriles 
Rivero 

których przesyłki zaopatrzone będą w świadectwa 
pochcdzenia, usprawiedli1..viające jednocześnie po
wyższe geograficzne nazwy pochodzenia i podające 
moc alkoholu w stopniach, wystawione przez na
stępujące urzędowe syndykaty "Criadores Expor
tadOl'es de Vinos": 

Jer·;,:;z de la Frontera (Cadiz) 
Malaga 
Alicante 
Cataluna 
Valencia 
Madrid. 

Wspomniane wyżej świadectwa, których wzór 
zosŁanie zakomunikowany, będą musiały być wizo
wane przez Konsulów Rzeczypospolitej Polskiej 
w Hiszpanii. 

Sporządzono w Madrycie, dnia 14 grudnia 
1934 r. 

J. Perlowski J. Jose Rocha 

La presente ConventioIl est faite en double 
exemplaire. 

En foi de quoi les Plćnipotentiaires ont signć la 
presente Convention et y ont appose leurs sceaux. 

Fait a MaJrid le 14 decembre 1934. 

L S. J. Perlowski L S. D, Juan Jose Rocha 

PROTOCOLE FINAL 

concernanl i'appik:atlon du tarii <Iouanier polonais, 

Ad position 60 p. 2, Dole 1 du t. p. 

Le Gouvernement polona!s appliquera aux ba
nanes vertes d'origine et en provenance d'Espagne 
ou des Possessions espagnoles la rćduction de droit 
<.Iouanie!" prćvu par la lćgislation autoIlome pour les 
bac1anes vertes, i1l1por~óes par les porls du terriloire 
douaniH polon ais sur l'auiorisation du Ministre des 
Fimmces, et aucune diHicultć ne sera faite de la part 
du Gouvernement polonais en ce qui concerne l'in
slallation de nouveauy etahli:ss~m2nls de maturation 
des banane·s J'origine et en provcnance d'Espagne ou 
des Possessiol1s espagnoles. 

Ad position 280 p. 2. 

Les clroils de dcuane reduits setont appliques 
aux vins de; 

Jerez (Xeres o Sherry) 
Malaga 
Tarragona 
Prioralo 
Valencia 
ManzanilIa (Sanh'icar de Barrameda) 
Malvasia (Sitges) 
MontilIa 
Moriles 
Rivero 

dont les envois seront accompagnes des certificaf.s 
d' Grigine justifiant, en memB temps, lesdites appelIa
Hons gEographiques d'origine, et ennonc;ant le degre 
alcoolique, qui seront delivres par Je.s suivants syn
di~ats" officiels des "Criadores Exportadores de 
Vmos : 

Jerez de la Frontera (Cadiz) 
Malaga 
Alicante 
Calaluna 
Valencia 
Madrid. 

Lesdits certificats, dont Je modele sera commu
nique, devront etre vises par les Consuls de la Rć
publique de Pologne en Espagne. 

Fait ci Madrid le 14 decembre 1934. 

J. Perlowski D. Juan Jose Rocha 
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LISIA A 
Stawki celne przywozowe do Polski. 

N azwa towaru 

607 

Cło od 100 kg 
w złotych 

----------'---- ----.. 
40 expo 2 
42 expo 1 

ex 57 p.l 

60 p.3 
uwaga 2 
67 ex p. 2 

ex 233 ex p. l 

ex 233 ex p. 2 
a), b) 

ex236 p.l 

280 p.1 

p.2 

a} 
b) 

c) 

aj 
b) 
ej 

Cebula przY''''OŻ0'13 w o'ucsie od 1 lipca do 31 gr:loni::t 
Pomidory śNieże, 'sp rowauz C1.ne W okres ie od l lutego d o końca lut ego 
\Vinogrol1::t świe;:' 8 w opakO'N:.Hliu pmNyże j 5 k g przywoż.O IlC w okres ie 

od l listopada do 3 1 m<1rca . ,_ 
iPomaraIlcze i. :r11andarynki sprowadzane przez porty polskiego obszaru 

celnego . 
Brzoskwinie lw całości lub w polówkach) - solo ne moczone - w opa-

kowaniu ni eh e nnelyczn em . . 
Oliwki czarne, z ielon e - - sol one lnh wsIone j wod zie - w opakoVlaniu 

niehcrmdycznc m, łącznie z wagą bczpo.~redniego opakowania 
Oliwki czarne , z iele,ne - . Vi ohwie, w occ ie - w opakowani u ni c her

melyczne m, h)cz nie z wagą bezpośn; dnicgo opakov/an ia 
Sok pomaral1czowy (Na raniina) bez CU kJ".I, wl::dlu?, :(,de ponowanych 

v,rzorćw, c. prGW~1(h:~1 n y p r zez Urz(~ d y Celne VII: G dyni, Zbąszy niu 
i Zebrz ydowica cb . . ". . . 

'Y/ ina winogr onowe nJC I'HlsiJiące: o m ocy 16" alkoh()\u i mn iej: 
w cy'sternach, 14c.'!:n i(' z 1'V'::Q1':-t b:!Zp0Sn~di1iego oJ]:!k.()V\r~'~ ł)ia • 

w b alonach , gą" j ol'i:'.ch , b :c: c~ k ach,-- o po j cml1 (j~ci '){I lilrów 'Ni ę ccj, 
łącznie z wagą bezpośredniego opakowania. . . 

w innych nacz yn ia ch, łączni 8 z wagą bezp o~ redn ~ ", gi) op::tkowania. 
O mocy powyżej 16" d o 25" alkoholu: 
w ' cysternach . . 
w bahnLlch, gćlsiorac h, he cd.:.ach, o po) el1lnoś.::i 50 litrów więce j 
W innych naczyniach 

LI SIE A 
Iarif des clroits de douane a ]'cntn~e en Pologne. 

position d~-t-a-n""f-=-I ~--____ w ___ , __ • __ ~_._ .~_~_""';o'"'-__ 

douanier polonais Dćnom i n nfion des marchandises 

40exp.2 
42 ex p.l 

ex 57 p.l 

60 p.3, 
not e 2 

67 expo 2 

ex 233 ex p.l 

ex 233 expo 2 
a), hl 

ex 236 p.l 

280 
p.l 

p.2 

al 
bl 

e} 

a) 
b) 
ej 

Oignons imporles du 1 jt;illet au 31 decembre . :; ' 
Iomates fraiches importees du 1 fevrier a la fin de lĆ'lrier . • 
Rai.sins frais en emhallage au-de'ssus de 5 kgs importes du 1 novemhre 

au 31 m ars • . . '. .• '. . . , . • 
Les oranges et les mandarines impo-riees par les p orts du terri toire 

douanier p'olonais, ave,: n ::duction de. . . . . • 
Peches (en entier au en moities) - salees, trempees -- en emballage non 

hermet iquem~mt clos . i • • • • , •• 

Olives noires, vertcs - salće s ou cO?1se rvees dans r cau salee - - en 
emballage non hermetiqacment dos, y comprls le poids de co n
ditionneill'2nt immediat , avec redudion de . . . . . 

Olives noires, vertes--a l'huile d 'olive, au vinaigrc - en emballage non 
hermeŁiquement cIos y compris le poids de conditionnement 
immediat , avec n<;ductiofl de . . 

'Jus d'oral1'ge (Naranjina) sans sucre, selon les echa ntillons d eposes , 
importes p a r les oHices de douane a Gdynia, Dantzig, Zbąszyń et 
Zebrzydowice",,:., 

Vins de raisins non mousseux: 
titrant 16° ou moins: 
en wagons-citern es, y compris le poids de conditionnem ent immediat. 
en ballons, en dames-jeannes , en fiHs--d'llne capacitć de 50 1itres au 

plus-y compris le poid;; cle conditionnement immćdia t . . • 
en autres recipients, y compris 1e poids de conditionnemenl: immediał. " 
titrant au-dessus de 16° a 25U ; 

en wagons-citernes. . 
en ballons, en c1arnes-jcannes, en Ll.ts~d'~1~ 8 c~pacjte de '50 lit~es o~ plu~ 
en autres rćcipients , w 

10.-
40.-

45.-
ze zniżką 80% 
cła .:lutonomicz. 

50.-

100.--' 

20.-

20.-
74.-

l 
ze zniżką 65% da 
::\utonomicznego na 
warunk ach. prze
wid l i ~nyc h w pro
tokóle końcowym • . 

/

-lJroits d' e ntre .. 
p ar 100 kgs 

Zlo ty s 

10 
40 

45 
80 (;!~ du droit 

autonome 

50 

75 % du droit 
autonome 

75(;'6 du droit 
autonome 

100 

20 

;0 
74 

l 3.vec r~?dtlction de 65°!Q 
des droits a utonomes, 

J 
<lux cond itioi'ls pre'lues 
dan s Je pro tocole finał. 
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LI S T A B. LI S T E B. 

Lista pozycyj taryfy polskie j, wskazująca pro
dukty gleby i przemysłu, !)ochodzące i przybywające 
z Hiszpanji i posiadłośc i hiszpańskic h, którym przy
znane jesl lraktowanie narówni z p roduktami naro
du najbardziej uprzywilejowanego. 

Lisie des positions du larif polon ais, indiqua nt 
les produiLs du sol et de l'industrie originai res et en 
provcnance d'Espagne ou des Possessions espa
g,nolcs, admis au traitement accordee a la na lian la 
plus favorisee. 

Grupa 

l 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

11 
15 
'9 
22 
23 
25 
26 
27 
32 
:33 
35 
36 
39 
10 
41 
12 
13 
44 
't5 
46 
47 
46 
49 
52 
; 4 
55 
57 
60 
65 
66 

75 
76 
78 
HO 
KI 
82 
8<1 

P ozyc j e Chapitre 

11. 1 
25. 2 
* 3 
36, 40, 42, 49. 4 
53 do 58, bO, 62 Ja M, 66 do 70, 72, 7.3. S 
80 do 82, 6 
89. 7 
95 do 97, 49, 102. X 
tO'l. 9 
11 7. Ił 
11'1.. 15 
205, 206. 19 
230, 232, 233, L36, 238, 239. 2:1 
256, 258. 23 
26S. 25 
269. 276 do 278. 280 do 283. 26 
289. 27 
111, 415,416. 32 
429 do 440. 33 
150 do 453. 35 
469 do 47 1. 36 
492 Jo 515. 39 
525, 527, 528. 10 
534 do 559. 41 
560 do 588. 42 
589, 592 do 605. 43 
60'} do 622 . 44 
623, 626, 630 do 636. 45 
63'1 do 644. 46 
66J, 611 do 679. 47 
68n do 706. 48 
707, '/08. 49 
730 do 737, 7'12 do 74(,. 52 
771-j d u 788. 54 
789 do 791. 55 
826. 57 
877, 885 do 887. 60 
995. 65 
lU tt, 1014, 1018, t 019, 1022, 1030, 103 1. (,6 

11 75 do 11 84. 75 
11 85 do 1187. 76 
11 89 do 11 92. 78 
l1Y9do1203. BU 
121 0, 1211. 81 
1212 do 1218, 1220 do 1227. 82 
1240 do 1248. 84 

LI STA c. 

l!. 
25. 
30. 

PosiŁions 

36, 40, 42, 49. 
53 li 58, bO, 62 ił .64, g.() a 70, 72, 73. 
80 ..i. 82. 
84. 
95 a 97, Q9, 102 . 
104. 
11 7. 
17-'. 
205, 206. 
230,. 232, 233, 236, 238, 239. 
2%, 25t::. 
268. 
269, 276 ; 278. 280 , 283. 
2Bl). 
4 11 ,4 15,416. 
429 ił 440. 
450 ił 453. 
469 a 471. 
492 ;'\ 515. 
525, 527, 52R. 
53'1 a 559. 
560 a 588. 
589, 592 a 605. 
()07 a 622. 
623, 626, 630 lA 636 . 
(,37 a 644. 
663, 67 1 lA 679. 
680 a 706. 
707, 708. 
730 ~.[ 737, 742 ;'[ 74(, . 
779 ;\ 7B8. 
789 .:i. 791. 
826. 
877, 885 ;j 8R7. 
995. 
1.011, 1.014, 1.018, 1.019, 1.022, 1.030, 

1.031. 
1.1 75 a 1.1 84. 
1.1 85 a 1.187. 
1.1 89 a 1.192. 
1.1 99 :'t 1.203. 
1.210. 1.2 11. 
1.2 12 .:i. 1.218, 1.220 a 1.227. 
1.240 ~l 1.248. 

LI S TE C. 

Produkty gl eby i przemysłu, pochodzące i przy
bywające z obsz:lJ'Ll celnego pols!.iego, które przy 
wejściu do Hiszpanji i posiadłości hiszpańskich 1.:0 -

Les produils du sol et de l'industrie, or igina ires 
ct en provę!1 a n ce du terriloire doua nier polonais qui 
beneficieronl a lenr entrl~e en E~pagne et dans l.::s 
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rzystać będą z klauzuli narodu najbardziej uprzywi
lejowanego. 

Possessions cspagnoles de la clause de la nation la 
plus favorisee. . 

Klasa 

I 

II 

III 

IV 

v 

VI 

VII 

VIII 
IX 
X 

XI 
XII 

XIII 

Pozycje taąfy celnej hisz,pańrskiej. Classe Numeros d'arancel 

18, 32 do 35, 47, 48, 58 do 64, 66, 67, 70, 72, I 
73, 78 do 80, 83 do 95. 

18, 32 a 35, 47, 48, 58 a 64, 66, 67, 70, 72, 73, 78 
ił 80, 83 ił 95. 

96 do 103,107 do 115, 117 do 119,121 do 125, II 
129 do 132, 141 do 144, 146 do 150. 

96 a 103, 107 a 115, 117 a 119, 121 a 125, 129 
ił 132, 141 .i 144, 146 ił 150. 

151 do 156, 162, 163, 166 do 168, 174, 182, 183, III 
187 do 189, 191 do 196,208 do 210,215 do 218. 

151 a 156, 162, 163, 166 a 168, 174, 182, 183, 187 
ił 189, 191 a 196, 208 iŁ 210, 215 iŁ 218. 

2512 do 256, 258 do 263, 265 do 270, 272 do IV 
275, 277 do 3110, 312, 315 do 318, 321 do 330, 

252 a 256, 258 a 263, 265 a 270, 272 a 275, 277 
ci 310, 312, 315 a 318, 321 ci 3,300, 333 a 335, 
337 a 350, 355 a 357, 480 a 486, 488 fi. 490. 333 do 335, 337 do 350, 355 do 357, 480 do 

486, 488 do 490. 
493 do 498, 511 do 518, 527 do 529, 532 do V 
536, 540 do 544, 554 do 560, 563, 566, 570, 

493 a 498, 511 fi. 518, 527 a 529, 532 a 536, 5<10 
iŁ 544, 554 iŁ 560, 563, 566, 570, 574, 584 
a 587, 590 a 602, 616, 620 a 629, 631 a 633, 
640 a 643, 692, 695, 696, 701, 702, 738 iŁ 74'ł, 
773 a 780, 782 a 784. 

574, 584 do 587, 590 do 602, 616, 620 do 629, 
631, do 633, 640 do 643, 692, 695, 696, 701, 
702, 738 do 744, 773 do 780, 782 do 784. 
785 do 794, 813, 814 , 883 do 891, 897 do 89'), VI 
917, 946, 955 do 957, 959, 975 do 982, 987, 

785 a 794, 813, 814, 883 i 891, 897 a 899, 917, 
946, 955 et 957, 959, 975 a 982, 987, 990, 99!1, 
997, 1.009 ił 1.012, 1.014, 1.017 a 1.020. 990, 994, 997, 1009 do 1012, 1014, 1017 do 

1020. 
1021 do 1029, 1032, 1035, 1051 do 1053, 1059, 
1060, 1077, 1085. 
1112 do 1146, 1148, 1160 do 1167. 
1185 do 1187, 1192 do 1204, 1208, 1209. 
1218, 1219, 123<1 do 1269. 
1281,1288 do 1295, 1297 do 1311. 
1321 do 1326, 1337 do 1339, 1343 do 1346, 
1348 do 1351, 1354, 1356 do 1358, 1375, 1376, 
1390, 1391, 1393, 1401, 1402, 1404 do 140(), 
1416, 1417, 1420, 1423, 1425, 1427,1428, 1430 
00 1435, 1438. 
1444 do 1446, 1469, 1470, 1474 do 1478 1480 
do 1482, 1502 do i506, 1526, 1530,1532: 1537 
do 1539. 

VII 1.021 a 1.029, 1.032, 1.035, 1.051 a 1.053, 1.059, 
1.060, 1.077, 1.085. 

VIII 1.112 a L 146, 1.148, 1.160 a 1.167. 
IX 1.185 a 1.187, 1.192 ci 1.204, 1.208, 1.209. 
X 1.218. 1.219, 1.231 ci 1.269. 
XI 1.281, 1.288 iŁ 1.295, 1.297 a 1.311. 
xn 1.3~1 a 1.326, 1.337 a 1.339, 1.343 a 1.346, 1.348 

a 1.351, 1.354, 1.356 ci 1.358, 1.375, 1.376, 
1.390, 1.391, 1.393, 1.401, 1.402, 1.404 a 1.40(), 
1.416, 1.417, 1.420, 1.423, 1.425, 1.427, 1.428, 
1.430 ił 1.435, 1.438. . 

XIII 1.444 a 1.446, 1.469, 1.470, 1.474 a 1.478, 1.480 
a 1.482, 1.502 a 1.506, 1.526, 1.53.0, 1.532, 
1.537 i 1.539. 
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WZÓR 

Nazwa Państwa 

(Władza wysŁawiająca) 

KARTA LEGITYMACYJNA DLA KOMIWOJAŻERÓW 

Nr. 35. 

Ważna na rok 19 .......... - Nr, Karty .................... _ 

Ważne na Polskę 

Niniejszem zaświadcza się, że okaziciel tej karty, p ................................................................................................ ~ ........ _ 

_ ............. . .... . .......... _ •• - ••••••••••••• • • - •• _--••••• • -- - ••••• -- ---•• •• -- ••• _ . . ...... , •••• • • ____ •• _ •••••••• 0 • • •••• - •••• ··· -·-·· · •• • • - .. .. . . ... __ •• ••• • •• ___ •• _ •• •• 0 •.. _ _ _ •• __ . ..... _ • • • ••••• __ •• •••• • -. •• ___ •• _ __ • • • __ •••• u • •• __ _ _ •• __ • • • __ ••• __ .. . ........ ____ • • •• _ • • __ .. •• __ _ -.,.--.. 

urodzony w .. _~~ .. ____ .. ___ ___ R._ ._ ._ .. _. __ __ ._._~~ ___ . __ • __ __ . _.~ ____ ___ .~. __ . ___ __ __ . __ . _____ " __ R_ . .. .. ____ _______ ._ .. ~ ____ . __ .. ____ . __ •. , __ ... ,. __ .~_ . __ ... _ .. _ ..•••.•. __ . __ •.. _._ •. _ .. _ ..•.. _. _._ ... _~ . ...... _ ... ____ .. ~ ~~ .. ... 

zamieszkały ............................................................................. przy ulicy .................................. ............... : ............. ~ ................. .. Nr ....................... _ 

posiada (wymienienie fabryki lub zakładu handlowego) .............. _._ ............................. _._ .......... _ ................... _ ............. __ ... . 

(albo) jest komiwojażerem w służbie firmy {firm} .. ......................................................................... .:._ ... _ ..... _._ ..... _ .... _ ..... __ .. ~_ .. 

-_ .. - ....................................................................................... : ....................................... W ........ _ ......... ____ ._ ........................ _. 

która (ej {wymienienie fabryki lub zakładu handlowego) ...................... _. __ .................. _ ....... _ .... _~_. __ . __ .. ___ _ 

... -....... - ............ - ............................................................................................... _ .............. w .............................. _ ........ __ ....................................... - ... - .. --............ . 

pod firmą ........................ _ .................................................. _ ............................................................................................................ _._ ................ _ ...... . 

Wobec tego, że okaziciel niniejszej karŁy zamierza zbierać zamówienia w wyżej wymienionych kra

jach i czynić zakupy dla firmy {firm} o której (których) mowa, zaświadcza się, że wspomniana firma (wspom

niane firmy) jest (są) upoważniona {upoważnione} do wykonywania swego (ich) przemysłu (przemysłów) i swego 

(ich) handlu w ............................................... i, że uiszcza (uiszczają) w tym celu legalne opłaty. 

_ ............................... - .......................... _ ...... dnia ....................... _ ....................... 19 ......... _ 

Rysopis okaziciela: Podpis szefa firmy (firm) 

Wiek ........................................................ _ 

W zrost .................................................. .. 

Włosy ....................................................... - Podpis okaziciela 

Oznaki szczellólne ............................. ~ -_. __ .... _ .... -----
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w Z Ó R P R Z Y JĘT Y. 

Republika Hiszpańska. 

KarŁa Legitymacyjna dla komiwojażera. Ważna na rok 19 .....................• 

Ważna dla .. ..................................... _ Nr. karty ...... . 

Zaświadcza się niniejszem, że okaziciel tej karŁy, P .............. ......................... . . .. .. ..... urodzony 

w.··· .. · .. ···.· .... ···.···············............. .................... zami~szkały w .......................... · .. · .... ···················........ ...... ... ulica ............ ......... -............. -

Nr .. ,. ... ........ ... posiada (1) ............................. ..................... ........ .......... , ....... w . ..... ............ ......... ... . . .. . ............ " ................... pod 

firmą .-_ _____ jest komiwojażerem w służbie firmy .......... ........ . : ......... ......... ........................ .......... -

w ................... ........ ..... _ .. .. .......... .......... .......... ....... która posiada (1) ................................................................ w ........................................... ··· .. ······· .. -

pod firmą · 

Wobec tego, że okaziciel karŁy niniejszej zamierza zbierać zamówienia w krajach wyżej wymie

nionych i czynić zakupy dla firmy o której mowa, zaświadcza się że firma ta jest upoważniona do wyko-

nywania swego przemy·słu i swego handlu w .. ·· .. ··· ········· .................................................. i płaci tam .................................. ........... . 

świadczeń legalnych w tym celu. 

. ..................................................................... dnia ....... . 

R y S O P i S O k a z i c i e I a: 

Wiek .................................. .... ....... ........ ... .. -- .......... . 

Wzrost 

Włosy 

Oznaki szczególne .................................................. . 

(Podpis okaziciela) 

(1). Oznaczenie fabryki lub firmy handlowej. 

(podpis szefa firmy) (2) 

(fotograf ja okaziciela) 

(Dokument niniejszy WInIen być sporzą
dzony w dwóch egzemplarzach). 

Należy wypełnić tylko rubrykę 1 formularza o ile chodii o siefa domu handlowego lub przemy

słowego, a rubrykę 2 o ile chodzi o komiwojażera. 

(2). Podpis do zalegalizowania. 
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(MODELE) 

Nom de L'Elat 

(Aulorile de delivrance) 

CARTE DE LEGITIMATlON POUR VOYAGEURS DE COMMERCE 

Valable pOllr ran ne.: 19 No. de la carte ...................... . 

Bon pour l a Pologne. 

Ił e sŁ cerWie par la presenŁe que Je porŁeur de ce tte carte, M . ............... ................... ... .. .......... ................ . 

. _ .. _ .... ...... _ ................ __ ............. _ ... _ ..... _ ...... ne a ........ ............... _ .................... .......... ........... .... ... ............. ...................................... _ demeurant 

a ......... -................. - ........... ..................................... tue .... .. ....... .......... ..... .......... ...... . .......... ........... ..................... No . ................ ····· 

possi:!dl:: {indication de la [abrique au du commerceJ .. ...... ........................................................... .. 'ou esl commis·voyageur 

au s~r ... jce de la maison (des maisons) .... 01 ................................................. . 

qui possi:!dl:: (ntJ {indicalion de l" fabriqul:: au dl! commerceJ ......... ....................... _ ........................ _. __ .................................... . 

a ..... · sous Ja raison de COrnmerce .. 

Le porteur de cetle carte se proposant de recueillir des commandes dans les pays .iusvises et 

de [aire cll::s achals pour la {I1!sJ maison (s) danI ił s'agH, ił es! certifie que la dite {Jea dites] maison (s) est . 

(sonl) <lulori "el:: (s) it pra tiqul:: r son (ll::ur) industri e {s} I::l son (leur] cOlllmerce it .... ...... . .. .. ........................... -

...... ......... ... ........ ........ ... et y paie (nt) Il:: s conlributions legales a cel effet. 

_ ... _ ................. : ........................................... le .... ............................ .................................... 19 ..... " ... ~ 

Si~nalement du port e ur: Signature du cheJ ~de III (des) rna ison{sl 

Age 

TailIe ...................... .. 

Cheveux 
Signalu re du- porteur: 

Signes particuliers ..... _ ....................................... -... ~ ........ ................ ................................ 
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M O D E L E A D O P T E. 

Republique Espagno!e, 

Carte de Legitimation pour voyageur de Commercc. Valable pour l' annćc 19 ........ .. ........ .. 

Bon pour .... .. ..................... .. ...... . No de la carte ...... ............... . 

. _ .. 

11 est certifie par la presente que le porteur de cette carte, M . .................................................................... . 

ne a ..... ... .... .... ...... .. ...... .. .. ................ ............. .... ............... .................... .. demeuranl 

rue ............ ...................................................................... No .................... ...... possede 

(l ) .. ................................. ... .......... .. ... . a .. ... ................................ ...................... . ....... ... sous la raison de commerce 

.......... ................ .. .... .............. .... ........... ........ est commis voyageur au service de la maison ........... ...... .. ....................... ...... ...... ...... .. 

--......... -............ .... ... ......... ...... .. .. ... .. .. a ........................... ................ ............ _ .... ___ ... qui possede (1) ............ __ . _________ . __ .. ______ .. _._ .. _._._._._ .... -.... -... ----

a:.: ... : ....... :. .. .......... .. ............ · ...... .. .. · ......... sous raison de commerce ...... ......... .. ....... ... ... ......... ....... .... .. .. .. .. .. .................. .. ........ .. .. .... ... ..... ..... . 

Le porteur de cette carte se propos ant recueillir des commandes dans les pays susvises et de 

fair~ . des achats pourla maison dont ił s'agit, ił est certifie que ladite maison est autorisee a pratiquer 

son industrie et san commerce a ........................................ .. ................ ............. et y paye les .. .. ............ .. .. .. .... ...... .......................... .... .. 

contributions legales a ceŁ eHet. 

.. .................................... , ......................... .... . le .............................................. 19 .. .. .. ... _ 

S i g n a l e m e n t d u p o r t e u r. 

Age 

Taille .. ... .... ........ .... .............. ... ...... ........ .... ................ ......... . 

Cheveux 

Signes particuliers .... . .................. .. ... . ... .. .... .. ... .. 

(Signature du porteur) 

(Signature du chef de la maison) (2) 

(PhoŁographie du porŁeur) 

(CeHe piece doit etre eŁablie en double 
expedition) 

(1). - Indication de la fabrique ou du commerce. 

On ne doiLremplir que. la rubrique 1 du formulaire lorsqu'il s'agit du chef d'un eŁabIissement 

commercial ou industriel, et la rubrique 2 lorsqu'il s 'agit d'un commis voyageur. 

(2) Signature ci faire legaliser. 
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M O D E L O A D O P T A D O. 

Republica Espanola. 

Tarjeta de legitimación para viajante de comercio. Valedera para el ano 19 .... .. ................ . 

Valedera para . .............. ............. ............... No de la tarieta. 

Se certifica en virtud de la presente tarjeta, que el portador de la misma Don ........... ......... ............. . 

_ .... _ ............................................................ natural de ................................ : ...... ....................... ... ... .. habit ante en ..... .. ............ ................ · ... · ... ··.· 

............................................... calle de ............. ~ ............................................................................... No ..... .................. posee (1) en ........ ················ 

_ ........................ ....... ............. bajo razón sociał de ............................................................................... ...... ............................... . 

Es Comisionista de la Casa de ...................................................................... en .. ............... ... .............. ... ... ....... ..................... . 

bajo la razón social de ............................................................................................. . 

El portador de dicha tarieta se propone obtener pedidos en los paises mendonados y efectuar 

com pras para la Casa de referenda; estci compI,"obado que dicha Casa se halla autorizada a ejercer su 

industria y su comercio en .......... .................................... .... ·· ................ y se hall a al corriente deI pago de las contribu-
I dones legales exigidas a tal efecto .-- ... .. .................... ...... _ ...... _ ................................................................................................................................... _---.... -

... _ .................................... __ ___ •••• • • •• _ _ ••••••• • •• _ _ ••••••••••••••••••••• ••• __ _ • _ _ • • •••••• • • ••• _o ••••• ••• •• _ . ___ . _. _ _ ••••••• __ •• _ • • _ ••••••• _ ...... . _ •• ~ •••••• • _ •• ___ ••••••• _ ... __ ••• __ •• __ .. _ _ _ _ _ ............... __ • • ••• __ 

Senas personales deI 
p o r t a d o r: 

Edad ............................................................................... . 

Estatura 

Pelo ................................................................................ . 

Seiias especiales ................................................... . 

(Firma deI Portador) 

(tl. Indicación de la fcibrica o casa comercial. 

........................ de ......................... ·.·.·················· de ....................... 19 

lFirma deł Jefe de la Casa). (2) 

(Fotografia deI Portador) 

Este documenŁo debe ser expedido por duplicado. 

No de be llenarse mas ' que la indicación deI formulario, cuando se trate deI Jefe de una Casa 

eomercial e indusŁrial y la indicación. (2) cuando se trate de un comisionisŁa. 

(2) Firma para localizar. 
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CERTIfICADO DE ORIGEN GARANTIA DE VINOS GENEROSOS 

ŚWIADECTWO POCHODZENIA I GWARANCJI WIN CIĘŻKICH (16°-25°) 

El Sindicate Oficial de Criadores-Exportadores de Vinos de 
Syndykat Oficjalny Wytwórców-Eksporterów Win w 

entidad IegalmenŁe reconocida por la Dirección Generał 
___ ................ __ ................. __ ............... __ .......... __ . __ ........ ............. instytucja prawnie uznana przez Dyrekcję Generalną Handlu 

de Comercio y Politica ' Arancelaria por Orden de fe cha. 
i Polityki Celnej Dekretem z dnia 

Certifica que segun los antecedenŁes exhibidos por 
Zaświadcza, że . zgodnie z dowodami przedłożonemi przez .. .... ............ ...... ................ ....................................... .. -.. .......................... _ 

criador-exportador de vinos, legaImente estabIecido en 
wytwórcę-eksportera win, prawnie zamieszkałego w 

inscrito en la Sección Especial deI RegisŁro Oficial de 
zapisanego w Sekcji Specjalnej Urzędowego Rejestru. . ............................... ................................................................... __ .............. _ 

ExporŁadores eon el numero la partida de vinos que a continuación se resena se 
Eksporterów pod numerem ......... .. ................ ........ przesyłka win wyszczególniona poniżej, wysyłana do 

expide al territorio aduanero-polaco 
polskiego obszaru celnego 

por via terrestre - en el vapor (nombre deI vapor) 
drogą lądową - statkiem (nazwa statku) 

es originaria de Espafia cle la región vinicola a que corresponde su clenominación. 
pochodzi z Hiszpanji z okręgu produkcji winnej, któremu odpowiada nazwa tego wina. 

-
Numero de bultos Clase y Denominación I Peso b·Ło Peso netto Grades ale. Valor peseŁas 

y mareas de vinos 
Waga b-to Waga netto Stopnie WarŁość 

Ilość opakowań i znaki Rodzaj i nazwa win kg kg alko peset 
.. . 

Por lo fanto las partidas anterriormente mencionadas deben ser consideradas eon derecho al uso 
Wobec tego wyżej wymieniona przesyłka winna być uwaŻan3. jako posiadająca prawo do uży-

de la denominación. 
wanta nazwy. 

y para quę . conste a los afecŁosprevistos en el Protocol~ Finał deI Convencio Comercial Hispa
W celu zasŁosowaniado tej przesyłki postanowień Protokółu Końcowego Konwencji Polsko-Hisz-

no· Palaco Hrmada eI 14 de Diciembre de 1934 en Madrid, 
paJlskiej, podpisanej 14 grudnia 1934 w Madrycie, 

extiendo la presente en a de de 
wydaję niniejsze świadectwo w __ .. .... .. .. _ ....................... __ .. .. __ ... ...................... · .... __ ... : ... dnia -- __ .. __ .... __ .. __ ...... m-ca · ..................... . 193 ..... .. 

Firma deI Declarante 
Podpis deklarującego 

Firma y Sello deI Sindicato: 
Podpis i pieczęć Syndykatu. 
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W i z a Nr ... .................... _ 

Stwierdzam, że podpisana Instytucja Syndykat Oficjalny Wytwórców i Eksporterów 

Win w .... ........................................................................................ jest upoważniona do wystawiania ' 

świadectw pochodzenia i gwarancji na wina i że, przytoczone w powyższem świa

dectwie dane, wydają mi się wiarygodne i prawdziwe. 

Wiza ważna do dnia ... ....... .. ...... ..... .. .. ... ........ .. ......... .................... ....... .... ... .... .... : ........................ ..................... .. 

Pobrano tytułem opłaty peset. ....................................................................................................... ................. .. 

_ ................................................. ,. .............. ~ ...................... ,. dnia ...... L .. ~_ ................... )o ............. .................... 193 .......... .. 
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CERTIFICADO DE ORIGEN Y GARANTIA DE VINOS GENEROSOS 
ŚWIADECTWO POCHODZENIA I GWARANCJI WIN CIĘŻKICH (16°-25°). 

El Consejo Regulador de la denominación de origen de "Jerez-Xeres-Sherry" ............................................ -
Rada Regulująca kwestję nazwy pochodzenia "Jerez-Xeres-Sherry" 

'd d 'd l D' " G l d C . P lT ........................................................... enh a legalmente reconOCl a por a lreCClon enera e omerclO y o lIca 
instytucja prawnie uznana przez Dyrekcję Generalną Handlu i Polityki Celnej 

Arancelaria por Orden de fecha .................................................................................................................................................................. . 
Dekretem z dnia 

Certifica: que segtin les antecedentes exhibidos por ....................... ······· .. ···· .. ······ .. ·· .... · __ ..................... _ ................. -~--_._ .... -
Zaświadcza, że, zgodnie z dowodami przedłożonemi przez 

criador-exportador de vinos
1 
legalmenŁe esŁablecido en ........................................................................ _ .............................................................. _-.. 

wytwórcę-eksportera win, prawnie zamieszkałego w 

inscrito en la Sección Especial deI Registro OHicial de ExporŁadores con el numero .. · ......... ···· .. · .. ····· la partida 
zapisanego w Sekcji Specjalnej Urzędowego Rejestru Eksporterów pod numerem przesyłka 

de vi nos que a continuación se resena y que se expide al territorio aduanero pola co 
win wyszczególniona poniżej, wysyłana do polskiego obszaru celnego 

por via terrestre - en el vapor (1) (nombre deI vapor). ................................................................................. es originaria de 
drogą lądową - statkiem (1) (nazwa statku) pochodzi z Hisz' 

Espaiia de la región vinicola a que eorresponde su denominación. 
panji z okręgu produkcji winnej, któremu odpowiada nazwa tego wina. 

Numero de 
Clase y Denominaci6n Pelo b·to Peso netto Grados ale. Valor 

bultos Marcas pesetas 
Ilość Znaki 

de vinos Waga b-to Waga netto Stopnie 
Wartość 

opakowań Rodzaj i nazwa win kg kg alko 

I peset 

Por lo tanto las partidas anteriormente meneionadas deben ser eonsideradas eon derecho al uso 
Wobec tego wyżej wymieniona przesyłka winna być uważana jako posiadająca prawo do uży-

de la denominación 
wania nazwy Jerez (Xeres o Sherry) 

y para que conste a los efectos previstos en el Protocolo Final deI Convenio Comercial Hispano
. W celu zastosowania do tej przesyłki postanowień Protokółu Końcowego Konwencji Polsko' 

Polaco firmado el 14 de Diciembre de 1934 en Madrid extiendo la presente en ............................................... ......... . 
Hiszpańskiej, podpisanej 14 grudnia 1934 w Madrycie wydaję niniejsze świadectwo w 

.......................................................... ········· ·a ........ ........................... ·· .... ···· ........................ de ............................................... de .......... .. 
dnia m-ca 193 

Firma deI DecIarante ..................................................................... . 
Podpis deklarującego 

(1) Tachese eI medio de transporte que no se emplee. 
Skreślić środek transportu, którego nie używa się. 

Firma y Sello deI Consejo ReguIador. 
Podpis i pieczęć Rady Regulującej. 
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Zaznajomiwszy si(( z powyższą konwencją, uznaliśmy ją i uznajemy za słuszną, zarówno w całości 
jak i każde z zawartych w niej postanowień; oświadczamy, że jest przyjęta, ratyfikowana i potwierdzona 
i przyrzekamy, że będzie niezmiennie zachowywana. 

Na dowód czego wydaliśmy Akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dnia 9 marca 1936 r. 

(-) l . Mościcki 

Prezes Rady Ministrów 

l-) M arian Zyndram Kościalkowski 

Minister Spraw Zagranicznych 

(-) Beck 
• 

274. 
OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 15 kwietnia 1936 r. 

W sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych konwencji handlowej i nawigacyjnej pomiędzy Rze
cząpospolitą Polską a Republiką Hiszpańską, podpisanej w Madrycie dnia 14 grudnia 1934 r. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu art. XXIII konwencji handlowej i nawi
gacyjnej pomiędzy Rzecząpospolitą Polską a Republiką Hiszpańską, podpisanej w Madrycie dnia 14 grudnia 
1934 r., nastąpiła w Warszawie w dniu 8 kwietnia 1936 r. wymiana dokumentów ratyfikacyjnych powyższej 
konwencji. 

275. 
ROZPORZĄDZENIE MINISTRÓW: 

SPRAW WEWNĘTRZNYCH I SKARBU 

z dnia 15 kwietnia 1936 r. 

o wysokości sum na koszty akcji przeciwpożarowej 
na r. 1936. 

Na podstawie art. 39 ustawy z dnia 13 marca 
1934 r. o ochronie przed pożarami i innemi klęskami 
(Dz. U. R. lP. Nr. 41, poz. 365) zarządza się co na
stępuje: 

§ 1. Wysokość sum, które ,powinny być prze
znaczane przez prawno-publiczne i prywatne za
kłady ubezpieczeń na koszty ilkcj i przeciwpożaro
wej, usŁala się na rok 1936 jak następuje: 

dla Powszechnego Zaldadu Ubezpie
czeń Wzajemnych w Warszawie - w dziale 
przymusowym . 4 % 

Minister Spraw Zagranicznych: Beck 

w dziale dobmwolnym . II iO 2% 
dla Zakładu Ubezpieczeń Wzajemnych 

w Poznaniu 3% 

dla prywatnych zakładów ubezpieczeń 
od każdego zakładu . . . . . 11/4% 

od 'sumy sldadek brutto- zarówno bieżących, jak i za
ległych, zebranych przez te zakłady w 1935 r. z ty
tułu ubezpieczenia od ognia. 

§ 2. Rozporządzenie niniejsze wchodzi w ży
cie z dniem ogłoszenia. 

Minis,ter ~raw Wewnęt.rznych: Wł. Raczkiewicz 

Minister Skarbu: E. Kwiatkowskz 


